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Peers Idıie Zatate AaAuUusSs dem Matthäus-EKvangellum ın der syrischen Übersetzung
der T’heophanıe des KEusebius

Baumstark Abendländischer Einfluß ın armeniıischer Buchmalereı des ‚JJahr-
hunderts

Peters Der Text; der TE TT D  soghdmchen Evangelienbruchstücke und dase
153der Pesitta

Baumstark Byzantinisches ın den Weihnachtstexten des römıschen nti-
phonarıus Offien 163

Z.weite Abteilüng: Texte un Übersetzungen
Heffening Die oriechische Kphraem-Paraenesıs CoCH das Lachen ın arabischer

Übersetzung
Peters Proben eines bedeutsamen arabıschen KEvangelientextes 1858

Dritte Abteilung:
A Mitteilungen: Die Himmelgartener Bruchstücke eiINeEs nıederdeutschen

‚‚Diatessaron ‘ -Textes des Jahrhunderts (Baumstark). Nachtrag
‚„„Spuren des Ihatessaron ın liturgischer Überlieferung‘‘ Peters)

T1Der maroniıtische Nomokanon ‚„„‚Buch der rechten Leitung‘‘ Graf
Forschungen und Funde: Syrische Handschriften der Bibliothek der HKrz-

bıschöflichen Akademie In Paderborn (Baumstark) Die Grabung der
Görresgesellschaft auft C‘hirbet Minje See (Jenesareth (Schneider).
Das stadtantiochenische Vorbild VO  - Qal‘at Sım ‘an (Baumstark)
Liturgische Vexte der Nestorianer und ‚Jakobiten ın Süd-Türkischen Mund-
arten (Heffening). 39

Besprechungen: Huck, SyYnopse der drer ersten Hvangelıen. Neunte Auflage.
36.—50 Tausend., [/’nter Mıtwirkung ON Lie ÖOpitz völlıg NEUÜU hearbeiıtet
vO  S Hans Lietzmann (Baumstark). Alban Dold, Benediktiner der Krz-
abtel Beuron, Die Zürcher UNG Peterlinger Meßbuch-Fragmente AaAUS Ader e1t
der Jahrtausendwende un Barı-Schrifttyp mıl e1genständıger Ianturgre. In voll-
ständıger Textwiedergabe geboten un mıt HErläuterungen versechen. Anhang
Neue Blätter Ades Salzburger Kurzsakramentars. Derselbe. Das Alteste Laturgie-



buch der lateinischen Kiırche. Eın altgallıkanısches Lektionar des 5./6 JR AaAUS

dem W olfenbütteler Palıiımpsest-Codex W eissenburgensts Herausgegeben und.
hearbeaıtet. Maıt Anhang ermals NCUEC Bruchstücke des Salzburger Kurz-
sakramentars (Baumstark) 106

M Marmard]ı P Dratessaron de Tatıen. exXte arabe etablı, tradunt
francaıs, collationne UE les ANCLENNES DETSIONS SYrLAQUES, SULV d’un evangeharre
diatessarıque SYrLAQUE et ACccoMPAgNE de quatre nlanches hors exte M elanges
de ’ Unwversaite Sarint-Joseph Beyrouth (Lrban) (Baumstark). Peters,
Peschaittha unNnd T’argumım des Pentateuchs. Ihre Beziehungen untersucht vm
Rahmen ahrer Abweıchungen DONWNL Masoretischen Text (Stummer). Paolo
Sbath, Massıme dr Iıa M etromnolıtano dı Nısıbı2 (975—1056). exto arabo
rurato mnubblıcato DET Dprıma volta, CON traduzıone ıtalıana }rancese raf{i) 235

Tateraturbericht (Tür 1934/35) (Heffening)


